
_________________________ ____________________________________________ 

9.12 Wáng XuéyƯng 

Wáng XuéyƯng shi Lín MČi de hӽo péngyou. TƗ shƝng zài NánjƯng, kČshi yƯnwèi tƗ fùmԃ 

shi ShàoxƯng rén suԁyӿ Zhǀngguó rén yČ shuǀ ShàoxƯng shi tƗ de lӽojiƗ. ShàoxƯng zài 

nӽr? ShàoxƯng zài ZhèjiƗng, lí H ángzhǀu hČn jìn, lí Shàngh ӽi yČ bù yuӽn. ShàoxƯnghuà 

tƯngqӿlai hČn xiàng Shànghӽihuà. ShàoxƯng zuì yԁumíng de tèchӽn shi ShàoxƯngjiԃ, nà shi  

yì zhԁng mӿjiԃ. HƝ-guo de rén dǀu shuǀ ShàoxƯng jӿu hƝqӿlai hČn tián. 

Wáng XuéyƯng yƯnwèi shƝng zài NánjƯng, suԁyӿ yČ kČyӿ shuǀ shi NánjƯng rén. NánjƯng 

zài JiƗngsǌ, zài Cháng JiƗng biƗn shàng. NánjƯng nèi ge chéngshì bú dà yČ bù xiӽo, bӿjiào 

Ɨnjìng. Rénkԁu dàgài shi sƗn-sìbӽiwàn. Nӿ kČnéng xiӽng zhƯdao NánjƯng wèishénme jiào 

‘NánjƯng’? Shi zhèi yàng de: ‘JƯng’ shì shԁudǌ de yìsi. NánjƯng shì nánbiƗnr de shԁudǌ. 

Xiànzài de shԁudǌ shi BČijƯng, kČshì yӿqián NánjƯng yČ zùo-guo shԁudǌ. Suԁyӿ NánjƯng 

fùjìn de gԃjƯ hČn duǀ! Nӿ yƯnggƗi qù kànkan, hČn yԁu yìsi! 
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Wáng XuéyƯng, xiàng Lín MČi yíyàng, yČ jiƗoshǌ. TƗ jiƗo Zhǀngguó wénxué, Zhǀngguó 

xiàndài wénxué. Nӿ xiӽng liӽojiČ Zhǀngguó zuì yԁumíng de xiàndài zuòjiƗ, nà nӿ kČyӿ 

qӿngjiào tƗ. TƗ duì Lԃ Xùn, Lӽo ShČ, DƯng Líng, ShČn Cóngwén, dČngdČng nèi xiƝ 

yԁumíng de xiàndài zuòjiƗ dǀu hČn yԁu yánjiǌ! 

Wáng XuéyƯng 1986 nián céng zài YƯngguó líu-guo xué, tƗ YƯngwén jiӽng+de hČn hӽo. 

TƯng, shuǀ, dú, xiČ dǀu xíng. TƗ yČ zhƯdao yìdiӽnr guƗnyú MČiguó hé ƿuzhǀu de shìqing. 

TƗ shuǀ tƗ shi Zhǀngguó rén, dƗngrán zuì xӿhuƗn chƯ Zhǀngguó cài, kČshì tƗ yČ xӿhuan 

chƯ wàiguó cài, xiàng Fӽguó de, Yìdàlì de, MČiguó de. MČiguó de kuàicƗn tƗ yČ xӿhuan, 

xiàng hànbӽobƗo, règԁu, pӿsƗbӿng! TƗ shuǀ tƗ zhƯdao kuàicƗn duì shƝntӿ bù hӽo, kČshì 

yƯnwèi hČn hӽochƯ, tƗ háishi hČn xӿhuan chƯ. TƗ de kànfӽ shi xiӽng chƯ shénme jiu chƯ 

shénme, zhӿ yào nӿ bù chƯ tài duǀ. Nӿ juéde tƗ zhèiyàng shuǀ yԁu dàolӿ ma? 

Notes 
lӽojiƗ (or gùxiƗng)	 ‘home of origin’; in the Chinese view you are from the place th at 

your ancestors came from. 
tèchӽn N ‘local specialties (special-product)’; cf. tèsè, tèbié. 
tián SV ‘sweet’ but here, ‘smooth’. 
Cháng JiƗng (‘long river’), the Yangtze River. 
kČnéng Adv ‘possibly; probably; maybe’; cf dàgài, yČxԃ 
shԁudǌ  N ‘capital city’ of a country; provincial capital is shԁufԃ. 
zuò-guo ‘has done’ in the sense of ‘has t aken the part of; has be en’. 
gԃjƯ   ‘(ancient-remains)’ 
liӽojiČ V ‘get acquainted with; understand’ 
xiàndài  SV ‘modern; current’ 
zuòjiƗ   N ‘author (do/write-expert)’ 
qӿngjiào ‘(request-instruction)’, used deferentially to ask for instructi on

from a superior; note the falling tone of jiào; cf. jiàoshòu. 
duì … yԁu yánjiǌ ‘to be well informed about (to have k nowledge of …)’. 
liúxué VO or V ‘to study abroad (remain-st udy)’. Notice the position of 

guo: liú-guó xué ‘have [at some time] studied abroad’. Some 
people treat liúxué as a compound verb and place the guo after 
xué: liúxué-guo yì nián. 

guƗnyú	 ‘about; concerning’, here introducing the object shìqing ‘things’. 
zhӿ yào	 Literally ‘only want’, but the corresponding English expression is 

‘as long as; provided that’: Zhӿ yào duì shƝntӿ hӽo, wԁ kČyӿ chƯ. ‘So 
long as it’s good for me, I can eat [it]’. 

yԁu dàolӿ	 SV ‘make sense; be rational; right’; the negative is méi<you> 
dàolӿ. 
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Exercise 9. 
Answer the following questions about the story: 

1. Qӿng nӿ tántan lӽoji Ɨ shi shénme yìsi. 
2. ShàoxƯngrén shuǀ de huà zČnmeyàng? 

3. ShàoxƯng zuì yԁumíng de chӽnpӿn shi shénme? Wèidao zČnmeyàng? 
4. NánjƯng rénkԁu dàgài shi duǀshao? 
5. NánjƯng wèishénme jiào NánjƯng? 
6. Hái yԁu shénme chéngshì yČ zuò-guo shԁudǌ? 

7. Wáng XuéyƯng duì shénme hČn yԁu yánjiǌ? 
8. Xiӽng liӽojiČ Zhǀngguó yԁumíng de zuòjiƗ kČyӿ qӿngjiào shéi? 

9. Wáng XuéyƯng YƯngyԃ jiӽng+de h Čn hӽo; wèishénme? 
10. GuƗnyú chƯ kuàicƗn nӿ de kànfӽ shì shénme? 

9.13 Patterns with duì 
Constructions involving the CV duì are reviewed here: 

a) Duì … hӽo: ‘good for [your] …’ 

Yԁu rén shuǀ niúnăi duì shƝntƱ hăo.

 TƯngshuǀ niúnăi duì pí fu hăo; xiƗngjiƗo duì nӽozi hăo.


b) Duì … yԁu ~ gӽn xìngqu ‘be inte rested in…’ 

Duì xià wéiqí gӽn xìngqu ma? Are [you] interested in playing ‘go’? 
HƟn g΁n xìngqu, dànshi duì xiàngqí [I]’m very interes ted, but I’m even more 

gèng y΅u xìngqu.   interested in chess. 

Wǂ cóng xiăo duì huàhuàr I’ve been interested in painting since 
yԁu xìngqu.    I was small. 

TƯngshuǀ QƯngcháo de KƗngxƯ I heard that Emperor Kangxi of the 
huángdì duì tiƗnwén fƝicháng găn QƯng was very interested in astronomy. 
xìngqu. 

Notes 
xià wéiqí VO play go (‘play’ encircling-chess) 
xiàngqí  N chess (elephant-chess) 
huàhuàr  VO to paint; draw (paint-paintings) 
huángdì N emperor 
tiƗnwén<xué> N N astronomy (heaven-inscriptions) 

40


Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin  Julian K. Wheatley, MIT 



c) Duì … yԁu yánjiǌ ‘be informed about’. 

TƗ duì Zhǀngguó de xiàndài lìshӿ She’s very well informed about 
hČn yԁu yánjiǌ.    modern Chinese history. 

9.14 Int erjections 
Interjections are conventionalized carriers of emotion, typically providing context for a 
following sentence; cf. English: aha (recog ni on), y ikes (surprise and fear), whoopee ti 
(happiness). Interjections sometimes employ sounds outside the regular linguistic sys tem, 
such as the English alveolar clicks, conventionally spelled tsk tsk or tut tut (disapproval). 

Few textbooks – or gramm ars of Chinese – have m uch to say about interjections. 
Chao’s grammar (1967) is exceptional in devoting some five pages to the topic. 
Interjections are quite frequent in informal speech, and need to be considered. A good 
place to look for them in written form is comics and advertisements (though you will 
have to conduct a survey of native speakers to see how the interjections are actually 
pronounced). Here is an example from the label of a bottle of a popular brand of fruit 
drink:

ShuӿjƯng Pútao – (ᡇ) hӽo hƝ! 
’Crystal Grape, -- (ng, mm?), delicious!’ 

The character ᡇ contains the ‘phonetic element’ ऍ Ɲn, but the interjection is probably 
pronounced mm is this context. 

Though they may o ccur elsewhere, interjections in Chin ese are more frequent in 
initial position – or rathe r, prior position; though they often have a fixed intonation, it is 
not quite the same as the pitch and contour of the regular tones. The following list is very 
tentative; you should add to it or amend it as you observe Chinese speaking. 

Ɩ	 Mild interest;


Ɩ, hČn yԁu yìsi. 


Á	 Surprise


Á, yòu lái le! ‘What – you again?’ 


Ɩi	 resignation; darn; alas

Ɩi, zhƝn kČxƯ.


ƖiyƗ	 Impatience; frustration 

Ɩiyǀ ~ yǀ	 surprise; discomfort; yikes! 

E	 agreement; Yeh, right on. 
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 Hà satisfaction; Ha!

 Hài disapproval 

Ng ~ M ~ ùhn (falling) weak assent; acknowledgement; uh-huh 

 Ng ~ e lish ‘uh’. hesitation; cf. Eng

 O    Oh, I see.

 Ó surprise; huh?

 Q<i> contempt; for shame! 

Wèi ~ wài ; calling out to someone]hello [telephoning 

Aiyo, JƯn GƗng lái la! 'Yikes, King Kong's coming!' [Advertisement, Shanghai, 2006] 

9.15 On apologies 
In 2001 a US spy plane, flying near to the coast of China, was involved in a collision with 
a Chinese jet that  was shadowing it. The Chinese pilot was killed, and the US plane was 
badly d amaged and had to land on Hainan Island. A poorly planned response from t he US 
side led the Chinese leaders to demand a formal apology. The Americans were only 
willing to express regret. Professor Leo Ou-f an Lee of Harvard wrote a short article on 
the issue of the apology that was printed in the Boston Gl obe. It is reproduced in part 
here: 

“Two days ago, US Secretary of State Colin L. Powell said the United States was 
‘sorry’ for the apparent loss of a Chinese pilot's life following the Ap ril 1 
collision between a US spy plane and a Chinese fighter jet, but Powell said th e 
United States would not apologize for the accident, because it believes it is not at 
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fault…. The Chinese language has several words for apology, noted Leo Ou-fan 
Lee, a professor of Chinese literature at Harvard University. China is demanding 
that the United States give ‘zhèngshì dàoqiàn’, ‘a formal apology’ that 
acknowledges that the speaker is extremely sorry for having done something 
wrong that harmed the listener. A softer alternative is ‘bàoqiàn’, which means 
‘deep and sincere regret’ or to be ‘apologetic’. Bush's expression of ‘regret’ last 
week for the loss of the pilot translates as the milder ‘yíhàn’, which implies that 
the speaker is not at fault.” [Indira A.R. Lakshmanan, in the Boston Globe, April 
11, 2001, page A24] 

The sid e panel to the article listed six degrees of ‘sorry’, with the first as most sorry; the 
word-for-word glosses have been added to the original. 

dàoqiàn apologize (declare-deficiency)

bàoqiàn feel sorry (embrace-deficiency)

yíhàn feel reg ret; be sorry

nánguò feel grieved (difficult-pass over) 

duìbuqӿ have failed you (face-not-worthy)

bù hӽoyìsi be embarrassed (not good-sense) 


Usage 
V. Duìbuqӿ, x iàng nín dàoqiàn! Sorry, I ap ologize to you. 

V. HČn bàoqiàn! 	 [I]’m very sorry! 

SV. Duì zhèi jiàn shìqing, wԁ I feel very; e sp cially sorry about this. e 

juéde h Čn/tèbié yíhàn.

SV HČn nánguò!	 [I]’m very sad; upset. 

Duìbuqӿ.	    Sorry / excuse [me]. 

SV Bù hӽo yìsi! 	 [I]’m very sorry; e mbarrassed. 

9.16 Highlights 
Definitions LăoshƯ shi zài xuéxiào jiƗoshǌ de <rén >.

  DE  TƗ pángbiƗnr de nèi wèi shi shéi? 
Clothes chuántǂng de yƯfu; chuƗn / dài / jì 
Bargaining ojià-h ánjià;tӽ u duì wǂ lái shuǀ 
V-zhe 	 Zhàn-zhe shǌfu. 

Zài shƗfa shàng zuò-zhe ne. 
shԁu lƱ ná-zhe yí ge qiáng 
Mén kƗi-zhe ne. 

    Zhuǀzi shàng fàng-zhe jӿ zhƗng míngpiàn.
 TƗ ná-zhe huàr huíjiƗ le.

  zhèng zài TƗ zhèngzài xӿzӽo ne. 

zhèng … zhe Zhèng xià-zhe yԃ ne. 


  zài V  TƗ zài xiƟxìn ne. 
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 V-zhe TƗ shuì-zhe ne. 

vs zài V TƗ zài shuìjiào ne.


  Temples sìmiào; gǀngdiàn; shén 

Colors  Shénme yánsè de chƝ zuì liúxíng?

Made of Shi shítou zuò de. 

bӽ Qӿng bӽ mén dăkƗi. / Wǂ yƱjing bӽ tƗ dăkƗi le.

VV-O-lai náqӿ bӿ lai 

VVs  jìbuzhù; kƗibukƗi; bƗnzԁu; zuòxià; mӽibuqӿ; nábuliăo

V-qƱlai Shuǀqӿlai róngyì, zuòqӿlai nán.


  More slowly Qӿng shuǀ màn yìdiănr.

V-dào/gƟi/zài  KƗi dào nӽr? Jì gƟi shéi? Fàng zài nӽlӿ?

Verbs in series Mӽi yì bƟn shǌ gƟi tƗ zƟnmeyàng?


  VOO – but… jiƗo tƗ Zhǀngwén; but mài gČi tƗ yì bČn; mӽi yì bČn gČi tƗ

  Home  lăojiƗ; gùxiƗng


about guƗnyú shénme? / guƗnyú MƟiguó xiàndài de lìshƱ

Duì  duì … yԁu xìngqu; duì … yԁu yánjiǌ


9.17 Rhymes and rhythms 

1. XƯnnián láidào 

Now another rhyme about the traditional lunar new year: 

XƯnnián láidào,   New-year come-arrive, 
rénrén huƗnxiào,   people happy-laugh, 
gǌniáng yào huƗ(r), young+girls want flowers 
xiӽozi yào pào, young+boys want firecrackers 

l΁o tàitai yào kuài dà niángƗo, old ladies want piece New Year’s cake 

l΁otóur yào d΃ng xƯn zhƗn mào! old men want [M] new felt hat! 

The nián of niángƗo can mean ‘sticky’ (characterizing the glutinous rice flour used to 
make t he new year cake) or ‘year’, that is the lunar new year – the time of its e ating. 
Fireworks in general are usually called yànhuԁ or huƗhuԁ (flower-fire); firecrackers 
(which come in braided strings, like whips or lashes, and explode like burning bamboo) 
are biƗnpào (lash-cannon) or bàozhú (explode-bamboo); the verb is fàng ‘put’, but here, 
‘set off’. 

2. Advice for healthy living 

Qӿ+de zӽo, shuì+de hӽo, qƯ fƝn bӽo, cháng pӽopӽo; 
Rise+DE early sleep+DE well,  7 parts full [70%] frequently run , 

duǀ xiàoxiào, mò fánnӽo, tiƗntiƗn máng, yԁng bù lӽo. 
a lot laugh don’t worry, every-day be-busy  forever not age 
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Rì xíng wԃqiƗn bù, > yè mián qƯ xiӽoshí, 
day walk 5000 paces night sleep 7 hours 

yӿnshí bù yú liàng > zuò xƯ yào jǌnhéng 
drink-food not  exceed amount do rest need proper-amount 

xƯn zhǀng cháng xӿlè  > kԁutóu wú yuàn shƝng 
heart in always happy in-words not compla in tone 

ài rén rú ài jӿ  > zhù rén jìn zhǀngchéng. 
love others as love self help people utmost s incerely. 

etc. 

An excerpt fro m a longer rhyme containing advice for healthy living, distributed on 
sheets of paper at a Chinese temple in Rangoon (Burma). The rhyme seems to hav e been 
inspired by a genre represented best by the ‘Household Maxims’ (ZhìjiƗ Géyán) of Zhǌ 
Yòngchún (tra ditionally romanized as Chu Yo ngshun [sic]), 1617 – 1689, that are often 
found in editio ns of the Chinese alman ac. The latter, written in classical style, has a less 
perky rhythm. It starts off: 

Límíng jí qӿ, Dawn then rise, 

Sӽsӽo tíngchú sprinkle-sweep outer-porch 

yào nèi wài zhČngqí. make inside-and-outside neat.


Jí hǌn biàn xƯ, When evening [comes] then rest, 

guƗnsuԁ mén hù, close-and-lock doors, 

bì qƯnzì jiӽndiӽn. must oneself check-carefully.


 Healthy living, Shanghai subway. 
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 ऱ੺!!DǀngfƗng Hóngࣁ .3
The East is Red is a paen to Mao Zedong and the Chinese Communist Party, put to the 
melody of a Shaanxi folksong. Despite its content, the song remains well known, and 
symphonic, choral and heavy metal rock versions can be found on the web. 

Lyrics (cí ࠤ) by Lӿ Yԁuyuán (ರᎌᏎ*; tune!(biƗnqǌ ܠཎ) by Huàn ZhƯ (બᒄ*. 

ඇᓍᇳཽڐ෍-

1. 

 ! ! !!-ऱ੺!ვዴဍࣁ
DǀngfƗng hóng, tàiyang shƝng, 

! 
ᒦਪ߲೫ৈඇᐍࣁ<! 
Zhǀngguó chǌ liӽo [yí] ge Máo Zédǀng; 

[liӽo = reading pronunciation] 

!

Ⴧᆐཽ෍෫ቴॵ-! ! !

he for the-people work-for happiness, 

઄ए੧៳-! 
hǌ ér hƝi yǀu, 

Ⴧဵཽ෍ࡍ௎ቩ/! 
tƗ shì rénmín dà jiùxƯng.

2.! 

Máo zhԃxí ài rénmín, 

Ⴧဵᆸඣࡒࡼവཽ<!
tƗ shi wԁmen de dàilùrén; 

ᆐ೫୐࿸ቤᒦਪ-!
wèiliӽo jiànshè x Ưn Zhǀngguó, 

઄ए੧៳-! 
hǌ ér hƝi yǀu,

ഌࡴᆸඣሶ༄஠/!
língdӽo wԁmen xiàng qiánjìn. 

! 
! 
! 

A fairly literal translation: 

The East is Red, the sun rises, 

China appears LE a Mao Zedong; 

tƗ wèi rénmín mԁu xìngfú, 

<refrain> 

  he is the-people’s savior (big sa ving-star). 

Chairman Mao loves the people,!


he is our guide (guide-road-person);!


in-order-to establish new China, 


    <refrain> 


lead us to advance (forward-enter).


46


Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin  Julian K. Wheatley, MIT 



3.!


!-ስვዴ࡫ޘৢ
Gòngchӽndӽng xiàng tàiyang, The-Communist-Party is like the sun,!

ᑍࡵ෾ಱ෾ಱೡ<!

zhàodao nӽlӿ, nӽlӿ liàng; where it shines, there is brightness;!

෾ಱᎌ೫ৢ࡫ޘ!
-
nӽlӿ yԁu liӽo gòngchӽndӽng   wherever there-is LE a CCP, 

઄ए੧៳-!

hǌ ér hƝi yǀu,     <refrain>!

෾ಱཽ෍ࡻஊह/!

nӽlӿ rénmín dé jiČfàng!   there the-people obtain liberation!!


Monument to the Communist Party in front of an apartment block, Shanghai [2006]
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